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צי האָט די ייִדישע ליטעראַטור אַ געשיכטע

צי האָט די ייִדישע ליטעראַטור אַ געשיכטע,
האָט מען מיך געפֿרעגט פֿון ירושלים,

אַזאַ פֿאַרפֿליכטעטע, פֿאַרדיכטעטע, פֿאַרשיכטעטע
געשיכטע –

האָב איך געזאָגט: פּאַזשאַלוסטע!
די סאַמע פֿאַרטליתטע,

אויף שוואַרץ און ווײסַ! –
אַז מ'מאַכט נאָר אַ גרײזַ

ווערט ווײסַ פֿאַר די אויגן.

איז אַ קו געפֿלויגן איבערן דאָך
און פֿאַרטוליעט אין סכך

די גאַנצע ליטעראַרישע געשיכטע:

אַ סוכּה אַהין, אַ סוקע אַהער,
אַ רעגענשפּורגער יריד,

אַ ווײסַער בער - - -

קלײבַט אַ ייִד אַ גליד צו אַ גליד –
ווערט די גאַנצע געשיכטע סטאַטעטשנע

ווי בײַ לײטַן:

מיט אַ לייטער פֿון פֿאַרצײטַן
קריכט מען אַרויף אויפֿן בוידעם.

און מ'זאָגט:
קודם...

און דערנאָך...

ווערט אין דער געשיכטע אַ לאָך.
פֿאַרצירעוועט מען עס מיט איזמען.

פֿאַלט אַרײןַ אַ פֿוס,

קריכט אַרויס אַ קאָפּ –
ווי בײַ קאַפֿקען אויפֿן פֿינפֿטן שטאָק.

און דאָ איז דער טשוואָק
באַגראָבן.

פֿון ווערטער קען מען ניט האָבן
אָבער האָבן האָבן מיר אַ סך:

אַ זשוואַווער דאַך,
צי אַ קו איבער וועלטן געפֿויגן,

(הערט, נישט-פֿאַרגינערס
מיט פֿאַרשטאָכענע אויגן!),

הַאִם ישֵׁ הִיסְטורְֹיהָ לסְִפְרותּ ייִדִישׁ

האִַם ישֵׁ היִסְטורְֹיהָ לסְִפרְותּ ייִדִישׁ –
שָׁאלֲוּ אותִֹי מִירְּושָּׁליַםִ,

כזָּאֹת היִסְטורְֹיהָ מְחֻיבֶּתֶ, עבֲתָֻּה, שְׁכבָותֹ שְׁכבָותֹ –
י:אזָ Ifאָמַרְתִּ you please,!

הכֲיִ הכֲיִ כטְּלַיִּת,
לבָןָ עלַ גבַּיֵּ שְׁחורֹ! –

ֶׂה שְׁגיִאָה אַתָּה עושֹ כשְֶּׁ
עולֹהָ לבָןָ בעְּיֵניַםִ

פּרָָה עפָהָ מֵעלַ הבַיַּתִ
ְ וכְסְִּתָה בסְִּכךָ

אֶת כלָּ ההַיִסְטורְֹיהָ הסִַּפרְותִּית:

סֻכהָּ לפְהֹ, כלְּבַתְָּא לשְָׁם,
פּורְּג, ְׂ ירְִיד ברְֶּגנֶשְ

דבֹּ לבָןָ –

אסֶֹף יהְודִּי אֵיברָ לאְֵיברָ –
וכְלָ ההַיִסְטורְֹיהָ הופֹכֶתֶ מְכבֻדֶֶּת

כמְּוֹ אֵצלֶ העָמִַּים:

עםִ סֻלםָּ מִימֵי קֶדֶם
עולֹיִם לבְוּיֹדְֶם

ואְומְֹרִים:
קויֹדְֶם...

...ְ ואְַחַר כךָּ

נפִעְרַ חורֹ בהַּיִסְטורְֹיהָ,
אזָ מְטלַאְִּים אותֹוֹ באְִּיזמְִים.

רֶגלֶ נכִשְֶׁלתֶ כשְֶּׁ

ראֹשׁ עולֹהֶ מִן החַורֹ –
ית. כמְּוֹ אֵצלֶ קַפְקָא בקַּוּמָֹה החֲַמִישִׁ

וכְאָן קָבורּ המַַּסְמֵר.
מִמִּלהָּ אִי אֶפשְָׁר להַרֲותֹ.

(מִברְִּית מִילהָ אֶפשְָׁר גםַּ אֶפשְָׁר):



אַ דאַך פֿון סכך,
אין אַלע שאַנכײעַן פֿאַרפֿירט,

פֿאַרשמירט מיט די בלאָטעס פֿון צײטַן –

לאָמיר זיך האַלטן בײַ די זײטַן,
ממש ווי בײַ לײטַן!

לאָמיר הייבן דער געשיכטעס געוויכטער:

ווינקלדיקע, פֿינקלדיקע דיכטער,
אַראָפּ פֿונם בוידעם!

שטעלט זיך אויס אין אַ קודם,
אין אַ שפּעטער,

אין אַן עלטער-פֿעטער,
אין פּילן

מיט געפֿילן –
לאָמיר אויך

זיך דערלייטערן אויף צוריק,
אויספּרעסן די לייצאָנישע שטיק

און ווערן סטאַטעטשנע ווי בײַ לײטַן:

אַ געשיכטע פֿאַר אַלע צײטַן.

גגַּ זרִָיז.
כמְּוֹ פּרָָה שֶׁעפָהָ מֵעלַ העָולֹמָותֹ –

שְׁמְעוּ המְַּקַנאְִּים (תִּ
קורּותֹ!) ְּ עםִ עיֵניַםִ ד

ְ גגַּ מְכסֵֻּה סְכךׇ
נחְָאִים, ַ הובֹיִל אלֶ כלָּ השַּׁ

מָרוחַּ בבְּצִוּתֹ מִכלָּ הזַמְַּניִּם –

ים ידַָיםִ עלַ המַָּתְניַםִ ונְצִחְַק! ִׂ הבָהָ נשָ
מַמָּשׁ כמְּוֹ אֵצלֶ העָמִַּים!

הבָהָ נרִָים אֶת מִשְׁקולֹותֹ ההַיִסְטורְֹיהָ:

מְשׁורְֹרִים בקְֶּרֶן זוָיִת מַזהְיִרִים,
רְדוּ מִן הבַוּיֹדְֶם!

התְִיצַבְּוּ בקַּוּיֹדְֶם,
,ְ ובּאַָחֵר-כךָּ
בסְַּבאָּ רַבאָּ

בתְִּרופּותֹ
עםִ רְגשָׁותֹ –

ּ הבָהָ גםַּ אֲנחְַנו
נחֲַזרֹ בסְֻּלםָּ לאְָחורֹ,

לגְהַץֵ אֶת בדְִּיחותֹ הלַיֵּצנָותּ
ֶׂה מְכבֻדִָּים כמְּוֹ אֵצלֶ העָמִַּים: ונְעֵשָ

היִסְטורְֹיהָ לכְלָ הזַמְַּניִּם.



דער לעצטער ייִדישער פּאָעט

אַ מאָל האָב איך געזאָגט:
דערשלעפּ זיך נאָך אַ שטיקעלע זאַמד,

האָסט שוין כּמעט פֿאַרזאַמט
צום שטאַפֿעט:

וועסטו אפֿשר ווערן
דער לעצטער ייִדישער פּאָעט.

הײנַט
זײנַען שוין דאָ לעצטערע,

פֿאַרלעצטערע,
מיט אַ האָפֿערדיקן "נישט-מיך-איז-מען-אויסן!"

גיי איך אַרויס אין דרויסן,
צווישן איין לשון און אַ צווייטן,

שנירל זיך ווי אַ ריוועלע צווישן בייטן,
און וואַש מיר איבער

אַ הויפֿן ווערטער ווי זשוויר.

וויפֿל איז דער שיר
אַזוי זיך צו שפּילן?

אַז קיין זאַצן פֿאַר אַנדערע צילן
מאַכסטו שוין ניט מאַכן,

אַז קיין טעקסטן פֿאַר אַנדערע זאַכן
וועסטו שוין מסתּמא ניט נוצן – –

איז וואָס איז דאָס פּוצן
אַ וואָרט צו אַ וואָרט,

דאָס שפּאַלטן ווי האָר די אידיאָמען?

צי האָט עס אַ נאָמען,
צי האָט עס אַ היים –

אַז אַלע ווערטער קומען פֿון אַנדערע שײעַרן,
און מ'דאַרף זיי פֿאַרשלײעַרן

אין געדיכטן שליים,
אין ציטערדיקע, סייסמישע כוואַליעס,

וואָס פֿאַרכליאָבען זיך אַליין
מיט אַזאַ נאָגנדיקן לאַך –

פֿאַרשטעקט
צווישן די דאָפּלטע טירן פֿון פֿאַרשטיין –

דײןַ ערשטע שפּראַך.

מְשׁורֵֹר הַייִּדִישׁ הָאַחֲרוןֹ

י: בעֶּבָרָ אָמַרְתִּ
גרְרֹ אֶת גוּפְּךָ עודֹ קֶטעַ שֶׁל חולֹ, תִּ

כמְִּעטַ ואְִחַרְתָּ
למְֵרוץֹ הלַפִַּּידִים:

אזָ אולּיַ תִּהיְהֶ
מְשׁורֵֹר ייִדִישׁ אַחֲרוןֹ.

היַוּםֹ
ישֵׁ כבְּרָ אַחֲרונֹיִם יותֵֹר,

פּרְועּיִם יותֵֹר,
עםִ – "לאֹ-אלֵיַ-מִתְכוַּנְּיִם" חָצוףּ.

אזָ אֲניִ יוצֹאֵ החַוצּהָ,
ניִהָּ, ְ ָׂפהָ אַחַת לשַּׁ ביֵּן ש

מַזרְִים ליִ נחַַל ביֵּן העָרֲוגּותֹ,
ורְוחֵֹץ ליִ

חפֶֹן מִליִּם כחְָּצץָ.

כמַָּּה זמְַן כבְּרָ אֶפשְָׁר
ַׂחֵק? ככָּהָ לשְ

פּטִָים למְַטּרָותֹ אֲחֵרותֹ מִּשְׁ כשְֶּׁ
ֶׂה, אַתָּה כבְּרָ לאֹ עושֹ

כשְֶּׁבטְּקְֶסְטִים לדְִברִָים אֲחֵרִים
מֵּשׁ – – תַּ שְׁ כבְּרָ בטֶּחַ לאֹ תִּ

אזָ למָָּה הצַחְִּצוחַּ
מִלהָּ אלֶ מִלהָּ,

ְׂערָותֹ? פִּצוּלּ הנַיִּביִם כשִּ

האִַם ישֵׁ לזָהֶ שֵׁם,
האִַם ישֵׁ לזָהֶ ביַּתִ –

כשְֶּׁכלָּ המִַּליִּם מַגיִּעותֹ מֵאֲסָמִים אֲחֵרִים
ויְשֵׁ להְצַעְיִף אותָֹן

ְּחוסָּה, בבְּצִהָּ ד
בגְּלַיִּם סֵיסְְמִייִּם רועֹדֲִים,

נקִָים בתְּוךְֹ עצַמְָם נשְִּׁ שֶׁ



בצִּחְוקֹ טורֵֹד כזָּהֶ –

תְּקועּהָ
לתָותֹ הכַפְּולּותֹ שֶׁל הבֲנָהָ – ְּ ביֵּן הדַ

לשְׁונֹךְָ הרִָאשׁונֹהָ.

תמונת ילדות של הרשב עם אביו ואימו ליד בית הספר שאימו ניהלה בוילנה, תמונת משפחה


